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16411004 

 یگز

 2 نمونه جمله برای توصیف دستور

 عبدالعلی اُلِیکی: شوریگو

 زاده، کوثر الیکیسحر بیگ: گانگردآورند

 1402: آذر  خیتار

 یطاهر اری: اسفندیسیو آوانو یتالیجید پردازش

 

 

2 

00:00:06,600 --> 00:00:11,800 

püre  böšo  kü  de  xöw  šo   
دیخواب رونیرفت ب پسره   

 

3 

00:00:11,950 --> 00:00:16,250 

dote  yâ  de  nište  bo 

سته بودنش نجایا دختره  



 

4 

00:00:16,350 --> 00:00:21,350 

žane  merde  de  natarsue 

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

5 

00:00:21,650 --> 00:00:23,850 

in  gol  sür-u 

گل سرخ است نیا  

 

6 

00:00:23,850 --> 00:00:28,550 

sow-åm  deraxt  de  večint 

دمیرا از درخت چ بیس  

 

7 

00:00:28,650 --> 00:00:34,950 

âqâči-m  ye  pür  dâru  vo  du  tâ  dot  

پسر دارد و دو دختر کی برادرم  

 

8 

00:00:35,250 --> 00:00:38,400 

dote  böšo 

رفت دختره  

 

9 

00:00:38,700 --> 00:00:43,450 

žane  kue  de  tarsue  

ترسد یاز سگ م زنه  

 

10 

00:00:43,550 --> 00:00:47,500 

püre  xöw  dar  bo 

بود دهیخواب پسره  

 



11 

00:00:47,700 --> 00:00:52,700 

gorge  gusfandâ-i  bexo 

گوسفندها را خورد گرگه  

 

12 

00:00:53,000 --> 00:00:57,050 

kue-žun  bekošt 

را کشتند سگه  

 

13 

00:00:57,200 --> 00:01:01,750 

sowe-d  deraxt  de  večint 

؟یدیرا از درخت چ بهیس  

 

14 

00:01:01,800 --> 00:01:06,000 

ya  axene  kü  de  essa 

است ستادهیا رونیب یمرد کی   

 

15 

00:01:06,150 --> 00:01:11,650 

ye  gonješki  düm  deraxt  de  nište 

رو درخت نشسته است یگنجشک کی  

 

16 

00:01:11,800 --> 00:01:16,000 

kiei-mun  birinte  bo 

میبود دهیخر یا خانه  

 

17 

00:01:16,150 --> 00:01:21,700 

püre  bale  az  dot  kase  tarsue 

ترسد یبزرگه از دختر کوچکه م پسر  

 

18 



00:01:21,900 --> 00:01:26,500 

mo  sow  süre-m  gue 

خواهم یقرمزه را م بیس من  

 

19 

00:01:26,550 --> 00:01:30,650 

kie  balee-ž  befrât  
بزرگه را فروخت خانه  

 

20 

00:01:30,800 --> 00:01:33,500 

un  dote  mere-y  nakarte 

دختره شوهر نکرده است اون  

 

21 

00:01:33,550 --> 00:01:37,700 

un  püre  bi-y-di 

دشیپسره د اون  

 

22 

00:01:37,750 --> 00:01:40,200 

u  axene  nun  ferâšue 

فروشد یمرَده نان م اون  

 

23 

00:01:40,250 --> 00:01:44,550 

in  žane  nun   â-i-gue 

خواهد یزنه نان م نیا  

 

24 

00:01:44,550 --> 00:01:49,400 

in  deraxte  yuz  tue ? 

دهد؟ یدرخته گردو م نیا  

 

25 

00:01:49,500 --> 00:01:54,200 



in  kue  nar-u  yâ  maa ? 

ماده ؟ ایسگه نر است  نیا  

 

26 

00:01:54,550 --> 00:02:01,600 

ye  dot  kas  dâru  du  tâ  pür  bale  

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

27 

00:02:02,050 --> 00:02:07,650 

ye  deraxt  bale  ru kie  âmâ  de-u 

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

28 

00:02:07,750 --> 00:02:14,150 

xoxe  kase-i  âmu  mere-y  nakarte 

کوچکش هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

29 

00:02:14,500 --> 00:02:20,150 

rax  kːne-i  vepušte  -bo 

تنش بود یکهنه ا یلباسها   

 

30 

00:02:20,300 --> 00:02:24,750 

pül  vištari-mun  gue 

میخواه یم یشتریب پول  

 

31 

00:02:24,850 --> 00:02:29,850 

âmâ  ažuntar-åmun  befrât 

میارزونتر فروخت ما  

 

32 

00:02:30,250 --> 00:02:36,250 

šumâ  geruntar-åtun  bihrint 



دیدیگرونتر خر شما  

 

33 

00:02:36,450 --> 00:02:41,450 

mo  âru  ru  kie  de  munåne 

مانم یامروز خانه م من  

 

34 

00:02:41,550 --> 00:02:46,550 

mo-žun  xo  xožun  nabe 

را با خودشان نبردند من  

 

35 

00:02:47,000 --> 00:02:52,000 

xox-om  amun  šü-i  nakarte 

من شوهر نکرده است خواهر  

 

36 

00:02:52,100 --> 00:02:56,900 

to  eze  kuâ  dar  boyi ? 

؟یکجا بود روزید تو  

 

37 

00:02:57,150 --> 00:03:01,000 

mo  to-m  nedi 

دمیتو را ند من  

 

38 

00:03:01,150 --> 00:03:06,650 

kie  to  râ  čond  irinend-e ? 

خرند؟ یتو را چند م یخانه  

 

39 

00:03:06,800 --> 00:03:11,800 

âmâ  pöröšöw  berasâymun 

میدیرس شبیپر ما  



 

40 

00:03:12,000 --> 00:03:16,200 

âmâ-žun  kü  ke 

کردند رونیرا ب ما  

 

41 

00:03:16,350 --> 00:03:20,050 

kie  âmâ  yâ  neu 

ستین نجایما ا یخانه  

 

42 

00:03:20,100 --> 00:03:25,100 

az  âmâ  de  natarsende 

ترسند یما نم از  

 

43 

00:03:25,250 --> 00:03:30,250 

šumâ  key  xow  šoid ? 

د؟یدیخواب یکِ شما  

 

44 

00:03:30,400 --> 00:03:36,600 

vačehâ  šumâ  kuâ  de  xow  šende ? 

خوابند؟ یشما کجا م یها بچه  

 

45 

00:03:36,950 --> 00:03:43,050 

un  go  dâre  yue  dot  ke  bu ? 

هست؟ یدختر ک دیآ یکه دارد م او  

 

46 

00:03:43,300 --> 00:03:49,100 

u  in  kie-y  be  âmâ  befrât 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 



47 

00:03:49,350 --> 00:03:54,350 

âmâ  un-åmun  de  birint 

میدیاز او خر ما  

 

48 

00:03:54,650 --> 00:04:00,250 

un-åt  bidi  xox  mo  bo 

  من بودخواهرِ  ،یدیرو د او

 

49 

00:04:00,350 --> 00:04:05,550 

un  ke  bu  žan  šumâ-u 

زنِ شماست؟ ه،یک اون  

 

50 

00:04:05,650 --> 00:04:10,050 

un  de  natarsi-e ? 

؟یترس یاو نم از  

 

51 

00:04:10,100 --> 00:04:15,500 

un-åd  go  bidi  pür  mo  bo 

پسر من بود یدیکه د او  

 

52 

00:04:15,700 --> 00:04:21,600 

un  go  böšö  dot  mo  bo 

که رفت دخترِ ما بود نیا  

 

53 

00:04:21,700 --> 00:04:27,050 

in  ke  bu  pür  šumâ-u ? 

پسر شماست؟ ه،یک نیا  

 

54 



00:04:27,350 --> 00:04:32,750 

in  dote  dâru  girye  kerue 

کند یم هیدختر دارد گر نیا  

 

55 

00:04:33,100 --> 00:04:38,100 

in  čiči  bu  yâ-d  de  enaː ? 

in  čiči  bu  yâ-d de  enaː ? 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

56 

00:04:38,750 --> 00:04:44,000 

in-åd  kuâ  de  birint ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

57 

00:04:44,200 --> 00:04:48,500 

bar  in-å  dâǧ  ne 

رو باز کن نیا در  

 

58 

00:04:48,600 --> 00:04:53,250 

unâ  kü  de  essaːendun   
اند ستادهیا رونیب آنها  

 

59 

00:04:53,350 --> 00:04:58,100 

kie  unâ-mun  birint  

میدیآنها را خر ۀخان  

 

60 

00:04:58,250 --> 00:05:03,100 

un  pürâ  kuâ  šoendun 

پسرها کجا رفتند آن  

 

61 



00:05:03,200 --> 00:05:08,200 

un  dotâ  čez  naːmendun ? 

امدندیدخترها چرا ن آن  

 

62 

00:05:08,500 --> 00:05:13,100 

inâ  râ  kü  de  ne 

رونیرو بگذار ب نهایا  

 

63 

00:05:13,250 --> 00:05:17,750 

düm  inâ  râ  dapüšne 

را بپوش نهایا  یرو  

 

64 

00:05:17,950 --> 00:05:23,650 

unå  kie-žun-åžun  befrât 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

65 

00:05:23,700 --> 00:05:28,050 

in-åy  ke  beât ? 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

66 

00:05:28,300 --> 00:05:32,300 

čiči-t  birint ? 

؟یگرفت یک از  

 

67 

00:05:32,500 --> 00:05:37,000 

čiči-t  birint ? 

؟یگرفت یک از  

 

68 

00:05:37,150 --> 00:05:41,900 



kumuyeki-žun-å  esnâsi-ye ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

69 

00:05:42,200 --> 00:05:46,800 

xo  xom  be-m-be 

خودم بردمش با  

 

70 

00:05:47,000 --> 00:05:51,350 

xot  befrâš 

بفروش خودت  

 

71 

00:05:51,450 --> 00:05:56,300 

das  xož-ây  beunt  

دیخودش را بر دست  

 

72 

00:05:56,350 --> 00:06:01,350 

âmâ  xomun  in  kâr-åmun  beke 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

73 

00:06:01,650 --> 00:06:06,500 

xodun  vâ-dun  de  enâ ? 

آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

74 

00:06:06,600 --> 00:06:10,750 

xožun  zunâšd-åžun  
دانستند یم خودشان  

 

75 

00:06:11,000 --> 00:06:15,800 

emodo-žun  ešnasâ-ye  



شناختند یرا م گریهمد  

 

76 

00:06:15,800 --> 00:06:19,850 

čâk  em  de  nište  -boind  

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

77 

00:06:19,950 --> 00:06:23,500 

xo  em  böšöind 

هم رفتند با  

 

78 

00:06:23,600 --> 00:06:27,750 

das  em-åžun  bigit  
را گرفتند گریهمد دست  

 

79 

00:06:28,000 --> 00:06:35,000 

farš-åmun  xo  pašm  bâft-ey-ye 

میبافت یرا با پشم م یقال  

 

80 

00:06:35,150 --> 00:06:40,150 

âmâ  xo  šumâ  šâm  xerem-e 

میخور یبا شما شام م ما  

 

 

81 

00:06:40,450 --> 00:06:47,700 

xo  dâr  gandom-åžu  čintey-ye 

دندیچ یداس گندم م با  

 

82 

00:06:48,050 --> 00:06:56,000 

az  såh  tâ  pišin  kâr-åmun  kartey-ye  



میکرد یصبح تا ظهر کار م از  

 

83 

00:06:56,100 --> 00:07:00,450 

kua  de  ayi-ye ? 

د؟ییآ یکجا م از  

 

84 

00:07:01,000 --> 00:07:06,700 

in  kie-m  bar  dot-åm  besâte 

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

85 

00:07:06,850 --> 00:07:12,100 

bâbâ-m  ru  kie  de  ofte -bo  

بود دهیخانه خواب یتو پدرم  

 

86 

00:07:12,350 --> 00:07:17,800 

xo  dass  ru  kale  xoj-åy  xoss 

سرش یدست زد تو با  

 

87 

00:07:17,950 --> 00:07:23,300 

rise-y  qâdeb  ru  öw  ess  -bu  

در آب باشه دیاش با شهیر  

 

88 

00:07:23,450 --> 00:07:29,050 

ǧelâ  düm  šâxe  de  nište  -boind 

نشسته اند شاخه یرو کلاغها  

 

89 

00:07:29,250 --> 00:07:33,950 

ow  berejâ  düm  âtiš 

آتش یرو ختیر آب  



 

90 

00:07:34,050 --> 00:07:39,550 

ruǧan  berejâ  düm  zimin 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

91 

00:07:39,700 --> 00:07:44,700 

amâ  in  kue-mun  birint 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

92 

00:07:45,050 --> 00:07:49,350 

čuâ-žun  begirnâ 

را آتش زدند چوبها  

 

93 

00:07:49,600 --> 00:07:55,200 

âmâ  šöw  der  xöw  šem-e 

میخواب یم ریشب د ما  

 

94 

00:07:55,400 --> 00:08:00,400 

šumâ  ömšöw  kuâ  šid-e ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

95 

00:08:00,500 --> 00:08:06,700 

in  kieâ  râ  irinim-e  barâ  šumâ 

شما یبرا میخر یخانه ها را م نیا  

 

96 

00:08:06,850 --> 00:08:11,450 

mo  har  ru  un-å  venân-e 

نمیب یهر روز او را م من  

 



97 

00:08:11,700 --> 00:08:18,750 

šâyad  emsâl  bâǧ-ož-å  befrâšu 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

98 

00:08:19,000 --> 00:08:24,000 

baːlid  tâ  bešend 

تا بروند دیبگذار  

 

99 

00:08:24,200 --> 00:08:30,900 

eger  be-d-ferât  ebi  našâ-d  birineː 
eger  be-d-ferât  našâ-d  ebi  birineː 

یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

100 

00:08:31,150 --> 00:08:36,400 

böšån  go  dot-em-å  be-y-venån 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

101 

00:08:36,500 --> 00:08:41,500 

vesse  kenâr  de  vo  beas 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

102 

00:08:41,650 --> 00:08:45,950 

bid  nun  bexerid 

دیشام بخور دییایب  

 

103 

00:08:46,000 --> 00:08:50,150 

beš  kü  de  eni 
نیبنش رونیب برو  

 



104 

00:08:50,200 --> 00:08:54,050 

naːlid  biyendun 

ندیایب دینگذار  

 

105 

00:08:54,100 --> 00:08:59,300 

vaččâ  dârend  xöw  šend-e 

خوابند یها دارند م بچه  

 

106 

00:08:59,500 --> 00:09:03,400 

dâreː  čiči  xeri-ye ? 

؟ یخور یچه م یدار  

 

107 

00:09:03,500 --> 00:09:09,250 

dârend  sowâ  râ  činend-e 

نندیچ یها را م بیس دارند  

 

108 

00:09:09,850 --> 00:09:14,650 

dârid  kuâ  šid-e 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

109 

00:09:14,750 --> 00:09:20,850 

ege  az  i  öw  de  xerem  merem-e 

میریمیم میآب بخور نیاز ا اگر  

 

110 

00:09:21,000 --> 00:09:27,250 

ege  to  befrâšeː  mo-ji  ferâšån-e 

فروشمیمن هم م یتو بفروش اگر   

 

111 



00:09:27,500 --> 00:09:33,900 

eger  mo  bemunån  un-ji  yu-e ? 

د؟یآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

112 

00:09:34,050 --> 00:09:39,050 

šâlâ  šumâ-ji  umeydun-e 

دییایشما هم ب یکاشک   

 

113 

00:09:39,250 --> 00:09:44,850 

qâedeb i  arde  šoymun-e 

میرفت یم نطرفیاز ا دیبا  

 

114 

00:09:45,050 --> 00:09:50,050 

un-å  subâ  venid-e 

دید دیرا فردا خواه او  

 

115 

00:09:50,200 --> 00:09:55,200 

ömšöw šem-e  be-y-vene 

دنشید میرو یم امشب  

 

116 

00:09:55,400 --> 00:10:00,100 

tâ  ye  sâat  bin  šån-e  kie 

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

117 

00:10:00,150 --> 00:10:06,250 

in  kie  tâ  ye  ru  bin  ferâte  -bu-e 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

118 

00:10:06,450 --> 00:10:12,750 



sâl-e  bin  šend-e  yâ  emsâl ? 

امسال؟ ایروند  یبعد م سال  

 

119 

00:10:13,050 --> 00:10:19,150 

in  deraxt  tâ  sâl-e  bin  ošku-e 

خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

120 

00:10:19,300 --> 00:10:24,850 

pâyiz  go  beyu  iye  kârem-e 

کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 

121 

00:10:25,000 --> 00:10:30,000 

öččöw  der  xöw  šoyån 

دمیخواب رید شبید  

 

122 

00:10:30,200 --> 00:10:34,750 

dass-åy  besot 

سوخت دستش  

 

123 

00:10:34,800 --> 00:10:39,400 

öw-åmun  biyušnâ 

میرا جوشاند آب  

 

124 

00:10:39,550 --> 00:10:43,800 

eze  kuâ  šoyi ? 

؟یجا رفتک روزید  

 

125 

00:10:43,850 --> 00:10:48,850 

zimin-ådun  befrât ? 



د؟یرا فروخت نیزم  

 

126 

00:10:49,200 --> 00:10:54,800 

dass-åm-åy  bigit  o  be-y-be 

را گرفت و برد دستم  

 

127 

00:10:55,050 --> 00:11:01,300 

šöw  düm  bun  de  xöw  šoindun-e 

دندیخواب یپشت بام م یرو شب  

 

128 

00:11:01,450 --> 00:11:08,850 

ruwar  šoindune  ču-o-čarâ-žun  ârtun-e 

ruwar  šoindine  ču-o-čarâ-žun  ârtey-e 

آوردند یم زمیرفتند ه یم روز  

 

129 

00:11:09,000 --> 00:11:17,300 

žanâ  qâli-žun  bâftey-ye  ru  šaːr  de  ferâteyžun-e 

فروختند یافتند و در شهر مب یم یقال زنها  

 

130 

00:11:17,550 --> 00:11:23,500 

našâ-åmun  bo  ye  kie  birine 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

131 

00:11:23,850 --> 00:11:29,950 

ču-o-čarâ-dun  kua  de  ârtey-ye ? 

د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 

132 

00:11:30,300 --> 00:11:35,500 

xox-om  amu  naːme-u 



است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

133 

00:11:35,600 --> 00:11:39,200 

dote  xöw  dar-u 

است دهیخواب دختره  

 

134 

00:11:39,300 --> 00:11:42,850 

püre  xow  dar-u 

است دهیخواب پسره  

 

135 

00:11:43,050 --> 00:11:48,050 

amun  nun-ådun  naxort-e ? 

د؟یورده اشام نخ هنوز  

 

136 

00:11:48,150 --> 00:11:53,150 

tâ  zoǧun  gorg-åd  bediye ? 

؟یا دهیبه حال گرگ د تا  

 

137 

00:11:53,500 --> 00:11:59,200 

i  qaa-m  amun  na-m-ašnofte 

ام دهیحرف را نشن نیا  

 

138 

00:11:59,300 --> 00:12:05,100 

in  söw-åžun  deraxt  de  večinte ? 

اند؟ دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

139 

00:12:05,200 --> 00:12:10,850 

az  öččöw  tâ  zoǧun  nun-åm  naxorte 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  



 

140 

00:12:11,000 --> 00:12:16,550 

âmâ  xöw  dar  boyom  go  šumâ  bömeid   
دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

141 

00:12:16,750 --> 00:12:21,750 

dote  bešde  bo  kie  bâbâ-ž 

رفته بود خانه پدرش دختره  

 

142 

00:12:22,050 --> 00:12:28,150 

amun  narasaː  -böend  go  âmâ  böšöem  
میبودند که ما رفت دهینرس هنوز  

 

143 

00:12:28,250 --> 00:12:33,050 

deraxtâ-žun  bekante  -bo 

کنده شده بودند درختها  

 

144 

00:12:33,150 --> 00:12:38,350 

i  axene-m  tâ  zoǧun  nεdie -bo 

بودم دهیمرد را تا حالا ند نیا  

 

145 

00:12:38,500 --> 00:12:46,600 

kie-žun  befrâte  -bo  ye  kie  bin-åžun  birinte -bo  

بودند دهیخر گریخانه د کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

146 

00:12:46,750 --> 00:12:51,950 

ege  beresaː  -bu  xo  yue  yâ 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 



147 

00:12:52,050 --> 00:12:57,300 

šâyad  nun-åžun  naxorte -bu 

شام نخورده باشند دیشا  

 

148 

00:12:57,550 --> 00:13:03,250 

qâedeb  tâ  zuǧun  xöw  šiye -be  

دیباش دهیخواب گهیتا حالا د دیبا  

 

149 

00:13:03,700 --> 00:13:08,900 

dârt-om  šoime  go  bi-m-di        

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

150 

00:13:09,100 --> 00:13:15,700 

dârt-åmun  nun-åmun  xortey-ye  go  šumâ  bumeyd 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

151 

00:13:15,800 --> 00:13:20,000 

čiči-dun  gitey-ye ? 

د؟یدیخر یم یچ دیداشت  

 

152 

00:13:20,100 --> 00:13:27,000 

ege  zunâšt-åmun  in  kâr-åmun  nakartey-ye  

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

153 

00:13:27,200 --> 00:13:33,350 

ege  âmâ-žun  diye-ye  xeyli  ba  bo-ye 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

154 



00:13:33,600 --> 00:13:39,150 

šâlâ  tâ  zoǧun  berasaː -bend 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

155 

00:13:39,500 --> 00:13:45,050 

ege  zunâšt-åmun  go  vâtey-mun-e 

میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 

156 

00:13:45,200 --> 00:13:51,650 

in  ču-vo-čarâ  xo  tavar  emarte -bue 

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

157 

00:13:51,800 --> 00:13:57,350 

sowâ  xo  dast  činte  -bende  

شوند یم دهیها با دست چ بیس  

 

158 

00:13:57,550 --> 00:14:02,550 

ege  xo  dass  večinend  veyter-u 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

159 

00:14:03,200 --> 00:14:08,200 

šâyd  tâ  subâ  sâte  bebu  

تا فردا ساخته شوند دیشا  

 

160 

00:14:08,300 --> 00:14:14,600 

mâss  qâedeb  ru  kise  rete -bebu  

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

161 

00:14:15,000 --> 00:14:20,000 



âš  der  paxte  -bebiye 

پخته شد رید غذا  

 

162 

00:14:20,200 --> 00:14:24,450 

bar  basse -bebo  

بسته شد در  

 

163 

00:14:24,600 --> 00:14:30,300 

dozzâ-žun  ru  ku  de  bidi 
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

164 

00:14:30,400 --> 00:14:36,200 

in  qâliyâ-žun  pârsâl  bebâfte  
ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  

 

165 

00:14:36,400 --> 00:14:42,450 

ossoxun  pâ-m  pârsâl  beːmaraː 
پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

166 

00:14:42,550 --> 00:14:47,800 

aš  bepešaː  bo  go  âmâ  berasâim  
میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


